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SHIRLEY JUMP

Familiejul i Riverbend

Oversat af Birgitte Larsen


Kære læser.

 

Velkommen tilbage i Riverbend! Jeg elsker denne fiktive, lille by i Indiana, og efter adskillige bøger, der tager deres udgangspunkt i byen, er jeg begyndt at have det, som om Earl og Betsy bor ved siden af mig. Jeg startede Riverbend-historierne med Kære julemand …  tidligere udgivet i 2009 og fortsatte med Julebruden 2010, og så besøgte jeg atter byen i Midnight Kiss, New Year Wish, ikke tidligere udgivet i Danmark. Jeg elsker virkelig at skrive om denne by hvert år, og jeg elsker at skrive disse julebøger, mens jeg fejrer jul i mit eget hjem.

 

I Familiejul i Riverbend får den juletræsplads, som første gang var med i Kære julemand … en fremtrædende rolle i plottet. Det er, fordi jeg bare elsker juletræer. Jeg stiller mit op, så snart vi har ryddet thanksgiving-bordet, og jeg elsker at finde nye måder at pynte træet på. Da mine børn var små, lagde vi os gerne under grenene og kikkede op på lysene og så dem funkle over os. Det virkede så magisk, som en nathimmel lige midt i dagligstuen.

 

Jeg håber, I nyder historien og jeg håber, at I holder lige så meget af indbyggerne i den lille by i Midtvesten, som jeg gør.

Shirley Jump

 

 


Til min mand og mine børn – som har gjort hver jul til en magisk, vidunderlig tid på året.

Der findes ikke nogen mere dyrebar gave end at omfavne og kysse jer alle julemorgen.


FØRSTE KAPITEL

Fred. Stilhed. Ro.

Det var det, Olivia Perkins havde forestillet sig, da hun var vendt tilbage til Riverbend i Indiana i begyndelsen af december. Det sidste år havde Livia ofte tænkt på Riverbend og savnet den ro, hun havde fundet i den lille by i Indiana, på en måde, hun aldrig før havde savnet noget.

Livia, der var født og opvokset i New York, havde altid set sig selv som en storbypige. Indtil hun havde tilbragt tre fantastiske, vidunderlige uger i Riverbend sidste nytår, da hun hjalp sin chef, Jenna, med at planlægge en fødselsdagsfest. Og nu havde hun gjort det.

Hun var flyttet hertil.

Hun havde købt et lille hus i en rolig sidegade, læsset alle sine ejendele på en flyttevogn, spændt Piper fast i autostolen og var derefter kørt herud og flyttet ind lige akkurat tids nok til sin første jul i den søvnige, lille by. Hun havde købt et træ på metodistkirkens grund …  efter en langvarig snak med Earl Klein, som gik op i hvert eneste træ og hver eneste kunde. Han havde hjulpet hende med at binde det fast på hendes bil og havde affærdiget hende med en håndbevægelse, da hun forsøgte at give ham en ekstra skilling for det. Så snart Livia kom hjem, havde hun stillet træet op i sin dagligstue, før hun havde pakket de sidste flyttekasser i køkkenet ud.

Nu stod Livia i det selvsamme køkken og kikkede på, mens naboerne hængte farvestrålende lysguirlander hen over tre store, lavstammede buske.  Det fuldendte deres juleudsmykning med de lysende rensdyr på deres græsplæne og den blinkende krans på deres hoveddør. Næsten hvert eneste hus i denne gade havde en lignende grøn og rød juleudsmykning.

Livia sukkede. Det var alt sammen så … så perfekt. Som billeder på et feriepostkort. Bare hun var flyttet hertil noget tidligere. Tids nok til at se børnene allehelgensaften, når de løb op og ned ad indkørslerne for at få slik, eller halmballerne på græsplænerne til thanksgiving.

Hun var helt sikkert blevet for længe i New York.  Og det var vel forståeligt nok. Hun havde aldrig været god til forandringer. I det mindste ikke før en strålende efterårsdag i september, som vendte op og ned på Livias liv. På en god måde.

Livia smilede ved tanken om sin tre måneder gamle datter, der lå og sov i børneværelset længere nede ad gangen. Det var forbløffende, som en lille baby kunne forvandle en voksen kvindes liv. I det øjeblik, hun havde holdt sin nyfødte datter i sine arme, havde Livia indset, at hun ikke kunne tænke sig at opfostre sit barn noget andet sted på jorden end i Riverbend. Byen var i besiddelse af den perfekte blanding af spøjs charme og Midtvestens normer, som ville beskytte Piper som et tykt tæppe.

Hun kunne lige forestille sig Piper komme cyklende ned ad byens rolige sidegader, mens naboerne vinkede og råbte goddav til hende. Hun kunne forestille sig, at hun selv tog til byens centrum med Piper lørdag eftermiddag for at spise en isvaffel, mens mr. Duval uden tvivl ville forkæle sin yngste kunde. Livia glædede sig allerede til at se henrykkelsen i Pipers ansigt, første gang hun ville se regnbuen af julelys til den årlige Riverbens vinterfest og hørte julemandens hjertelige ho-ho-ho.

Jo, Riverbend var det perfekte sted at opfostre et barn. At starte en familie, selvom det kun var en familie på to.

Livia gik ud af køkkenet og ned mod børneværelset, mens hendes hofter vuggede i takt til julemusikken, der kom ud af stereoanlæggets højtalere. Piper sov fast, og hendes lillebitte bryst hævede og sænkede sig regelmæssigt. Hvor var hun dog en smuk baby. En bølge af taknemlighed og kærlighed skyllede ind over Livia.

Piper havde ændret Livias liv på et utal af måder … et utal af vidunderlige måder. Ikke et eneste sekund fortrød hun sit valg om at opfostre sit barn alene. Hun svor, at hun ville gøre det bedre, end hendes egen far havde gjort det, og helt bestemt bedre end hendes fraværende mor. Livia skulle nok sørge for, at Piper aldrig kom til at opleve den frygtelige smerte, det var at miste en forælder. Men selv mens Livia gav sig selv det tavse løfte, nagede tvivlen hende.

Sparede hun nu også virkelig Piper for smerte? Ville Piper komme til at savne det, hun aldrig havde haft eller kendt?

Livia listede på tåspidserne ud af børneværelset og lukkede forsigtigt døren i. Øverst på trappen standsede hun og tænkte på den mand, som uden at vide det havde velsignet hende med Piper.

Edward Graham.

Edward, der var ejer af et landsdækkende eventbureau, inklusive den nu lukkede Riverbend Banquet Hall, havde taget hende med storm, da hun havde været her sidste år, og de havde haft en uforglemmelig og berusende kærlighedsaffære. Da hun langt om længe dukkede op til overfladen, var det gået op for hende, hvad deres forhold havde savnet: substans. Edward var lutter charme, men han kendte ikke til længerevarende forhold.

Hun burde have vidst, at noget, som startede så hurtigt, ville gå op i flammer til sidst. Edward havde været en flot, men mystisk og reserveret mand, som havde indbudt hende i sin seng, men aldrig rigtigt i sit hjerte. Som den tåbe hun var, havde hun håbet på mere og var blevet i Riverbend en uge mere for at vente på ham den vinter, indtil hun langt om længe havde indset, at han havde ment det, da han sagde, at han var færdig med både hende, deres forhold og byen. At han aldrig ville blive typen, der giftede sig eller bare kom i nærheden af et fast forhold. Hun var vendt hjem til New York og havde begravet sig i sit arbejde med at lede newyorker-filialen af Jenny Pearsons festarrangørfirma.

Indtil hun så den positive graviditetstest.

Den dag havde hun overvejet at ringe til Edward, men havde taget sig i det. Livia havde via jungletrommerne hørt, at Edward kun lige var vendt tilbage til byen længe nok til at sælge sit hus, pakke sin bil og forlade Riverbend for stedse. Uden et ord til hende eller nogen som helst anden.

Hvad havde hun ventet efter den måde, de havde afsluttet deres forhold på? Ikke desto mindre gjorde det ondt.

Ikke bare lidt. Meget.

Nu var hun her igen, i den by, der havde forandret hende på så mange måder. Livia gik gennem huset og rettede lidt hist og pist.

Alt var perfekt, præcis sådan som hun kunne lide det. Huset var rent og ryddeligt, julepynten lige som den skulle være. Det lille hus formelig skinnede, lige så meget som guldstjernen på toppen af juletræet, der stod i et hjørne og ventede på Pipers første jul. En bunke gaver til Piper lå under træet, men Livia havde ikke brug for noget eller ønskede sig noget. Hun havde Piper. Og …

Hoveddøren gik op på vid gab. – Jeg hader dette sted! Et højt smæld understregede udsagnet. Døren skælvede i sine hængsler.

Melody.

Livia skævede til babyalarmen på bordet, men der lød kun en svag susen fra den. Hendes tungt sovende datter havde ikke rørt på sig. Heldigvis. – Hvorfor gør du det? Du kunne have vækket babyen.

– Undskyld. Melody smed sin frakke og taske på gulvet, og så trak hun sine støvler af og sparkede dem til side. – Jeg har haft en rigtig dårlig dag. Du ved, hvor meget det går mig på, når tingene går galt.

– Ja, det ved jeg. Alt for godt. Livia samlede Melodys ting op fra gulvet, mens hun sendte sin søster et sigende blik, som Melody ignorerede. Livia stillede støvlerne ved døren, satte Melodys taske på bordet og hængte hendes frakke op i skabet, før hun vendte tilbage til køkkenet.

Melody satte sig på en af køkkenstolene med et dramatisk suk. – Jeg forstår ikke, hvorfor du syntes, det var en god ide at bo i denne gudsforladte by. Hvis jeg havde vidst, at her ikke engang er en Starbucks, helt ærligt, ville jeg aldrig være kommet på besøg.

Der røg hendes fred og ro. Ingen af de begreber var forenelige med hendes lillesøster. Som af en eller anden vanvittig grund havde besluttet sig til at følge med Livia til Riverbend. Et eftermiddagsbesøg var blevet til en overnatning og truede nu med at blive en permanent flytning.

– Hvis du hader det så meget, hvorfor bliver du her så?

Melody foldede armene over brystet og lavede trutmund. – Fordi jeg ikke rejser tilbage til Boston, før Carl fatter budskabet.

Carl, Melodys forlovede, som havde vist sig at være forlovet med en kvinde, der hed Jackie, samtidig med at han havde svoret hende sin evige kærlighed. Det havde Melody ikke taget pænt, og derfor havde hun smidt en kuffert i sin bil og var kørt direkte til Livias nye hus. Livia havde været fristet til at holde en formanende tale om hendes søsters tendens til ustandselig at vælge den forkerte mand, men Melody havde grædt så voldsomt, at Livia ikke havde nænnet det. I stedet havde hun redt gæstesengen op og bestilt en stor pizza med dobbelt ost.

Hun havde regnet med, at Melody ville græde et par dage og derefter gøre det, hun altid gjorde, tage tilbage til byen, sine venner, sit travle liv og en ny mand. I stedet var hun blevet. Og blevet. Og blevet.

Og havde beklaget sig næsten hvert eneste minut.

– Måske burde du se dig om efter et job, sagde Livia. – Det kan sikkert få dig til at tænke på noget andet. Der er sandsynligvis mange mennesker her på egnen, som har brug for en indretningsarkitekt.

Melody blev fornærmet. – Home stager, ikke indretningsarkitekt. Det er to vidt forskellige ting.

Livia bed sig i læben. – Nå, jamen, det kan du garanteret også …

– Min bil brød sammen midt inde i byen, afbrød Melody. – Det her sted kan bare ikke lide mig. Til alt held var ham Earl der. Han bugserede den til sit værksted og gav mig et lift hjem. Jeg tør vædde på, at den er helt ødelagt. Den lavede sådan en mærkelig lyd og …

– Undskyld, at jeg afbryder dig, Melody, men jeg er nødt til at gå et ærinde. Sandheden var, at Livia ikke var interesseret i at høre om det sidste nye drama i Melodys liv. Tidligt i morges havde den været gal med hendes eyeliner, så havde vaflen siddet fast i brødristeren, og hendes sweater var krympet i tørretumbleren. Og det var alt sammen før klokken blev 10.

Livia greb sin frakke, slyngede tørklædet om halsen og rakte ud efter sin bilnøgle på bordet. – Kan du blive? Piper sover sikkert en time endnu. Hvis hun vågner, skal du bare ringe til mig. Du behøver ikke at gøre noget.

– Det er, fordi du ikke stoler på mig.

– Det gør jeg da.

Melody hævede et bryn.

– Okay, måske ikke helt. Men Piper er bare en baby, og du er …

– Den uansvarlige lillesøster. Melody sukkede. – Jeg er faktisk blevet voksen.

– Jeg må altså hen i butikken før middag. Kan vi tale om det her senere?

– Hvor skal du hen? Melodys ansigt lyste op. – Skal du noget sjovt? Må jeg komme med?

– Jeg skal bare hen til købmanden. Efter mælk og …  øh … sådan noget. Faktisk hvad som helst, der kunne give Livia et pusterum. Hun fik kun lidt fred ved at købe ind alene. Hun elskede sin søster, men Melody havde en særlig evne til at gøre selv de mindste ting til kæmpestore problemer. – Du hader jo at købe ind. Desuden har du lovet at hjælpe mere til, og det er en hjælp, at du bliver her, mens Piper sover. For husk på, at du bor her gratis, ikke?

Melody gik hen til sofaen. Hun rakte ud efter fjernbetjeningen og tændte for fjernsynet. – Okay, fint så. Men tager du ikke noget kakaomælk med? Og småkager. Og chips og noget pizza. Du har jo slet ikke noget spiseligt i huset.

– Fordi det er usundt. Hvis du bare ville …

Melody rakte en arm i vejret for at afbryde Livias indsigelser. – Spar mig for din sundhedsprædiken. Helt ærligt, Livia, du skulle se at slappe lidt af. Se engang på dit hus her. Man kan jo spise direkte af gulvet. Alle grønsagerne og fuldkornskosten. Hun snurrede rundt mod sin søster. – Du dør altså ikke af at have lidt sjov.

– Jeg skal af sted. Jeg vil ikke diskutere, hvad jeg stiller i mine skabe, eller hvor ofte mit hus trænger til at blive støvsuget. Igen. Livia vendte sig om og gik ud ad døren.

Vinteren havde endnu ikke dækket Riverbend med sne. Vejret kunne ellers godt tyde på sne, men i løbet af de sidste par dage havde der kun været et iskoldt regnvejr. Den kolde verden omkring hende så grå og trist ud, ikke helt som de postkortsmukke billede af ferien, hun havde fået sidste år, da hun havde været her.

Livia kørte de få karreer fra sit hus til hovedgaden i Riverbend. Melodys ord genlød i hendes ører. Ja, Livia kunne godt lide at have det rent. Og med babyen var det dobbelt vigtigt at sørge for et velordnet, rent og sundt miljø. Hvorfor kunne Melody ikke forstå det?

Hvordan det nu end forholdt sig, nægtede Livia at lade sig gå på af det. I stedet lod hun den julestemning, der fyldte Riverbend, skylle ind over sig. Selv uden sne var det en ferieoase. Det, byen kaldte ”centrum”, kunne ikke engang sammenlignes med en karré i New York City, men Livia elskede det ikke desto mindre. Små charmerende butikker, alle pyntet op til jul med gran og guirlander og røde sløjfer, og venlige indbyggere, som kunne huske hende fra sidste år og som hilste på hende overalt, hvor hun kom. Trods det dystre vejr herskede der en overflod af julestemning i byen.

Hun parkerede på købmandsbutikkens parkeringsplads og gik ind.

– Dejligt at se dig igen, miss Perkins! Butiksindehaveren, Cal, vinkede til hende.

– Tak, Cal. Hvordan går det med handlen?

– Jeg har afsindigt travlt, gud være lovet. Det vrimler med mennesker her i juletiden. Cal vendte sig om mod hende. – Hvordan går det med dig?

– Helt fint, det går bare godt.

– Det er jeg glad for at høre. En kunde trådte hen til disken, så Cal vinkede til hende igen og genoptog arbejdet.

Livia greb en indkøbsvogn og begyndte at gå ned ad den første gang. Hun hilste på Betsy Williams og Earl Klein, der begge havde boet i Riverbend hele deres liv, og som straks var blevet hendes venner, da hun flyttede hertil. Sådan var de fleste i byen, venlige og varme.

Det var ikke så underligt, at Jenna havde valgt at bosætte sig her, efter at hun havde giftet sig med Stickton Grisham, sin barndomskæreste og indehaveren af den elegante restaurant Rustica. Så snart julen var ovre, skulle Livia arbejde for Jenna, til at begynde med på deltid. Da Jenna var flyttet til Riverbend, havde hun flyttet fokus i sit eventfirma fra fødselsdage og bryllupper til velgørenhedsevents, og hun havde fundet tilfredsstillelse og lykke, hvilket Livia tydeligt kunne høre i hendes stemme. Det var den slags liv, Livia gerne selv ville have, det eksempel hun gerne ville være for din datter.

Egentlig havde Livia slet ikke behøvet at købe ind, der var ikke noget, hun havde brug for, undtagen at slippe lidt væk fra Melody og få et øjebliks fred, lidt tid for sig selv, hvilket hun ikke havde haft i flere måneder. Der lød julesange fra højtalerne, og det varede ikke længe, før Livia sang med. Hendes humør steg, mens Melodys stressende indflydelse aftog. Hun elskede sin søster, det gjorde hun virkelig, men at bo sammen med hende … det var straks en ganske anden sag.

Hun havde glemt, hvor vanskelig hendes lillesøster kunne være. Deres mor var rejst, da Melody var bare seks år, og Livia 10. Melody var blevet langt mere påvirket af det end Livia og havde aldrig rigtig vænnet sig til, at Livia havde påtaget sig rollen som hønemor. Der var dage, hvor Livia ville ønske, at hun bare kunne have været et ganske almindeligt barn, men deres far havde arbejdet i døgndrift, og nogen var nødt til at tage kommandoen. Måske havde det været forkert af hende, men Livia havde gjort det bedste, hun kunne.

Livia standsede ud for de mousserende vine, mens hun svajede med hofterne i takt til ”Jingle Bell Rock”.

– Hvis jeg husker korrekt, var du en af pigerne fra Reisling.

Den dybe stemme kom fra et sted bag hendes højre skulder, men hun behøvede ikke at vende sig om for at se, hvem der havde talt.

Edward.

Livia stivnede og tvang sig selv til at være kold som is, men alligevel kunne hun ikke lade være med at gyse indvendig. Hendes hjerte hamrede, og de dele af hende, der nægtede at lytte til sund fornuft, sitrede af bevægelse. Edward.

Hun svælgede hårdt. Hun kunne ikke forhindre billeder fra fortiden i at dukke op til overfladen, billeder af deres elskov og af hans dybe, forførende stemme, men hun skubbede dem resolut fra sig.

Hun var færdig med ham. FÆRDIG.

Langt om længe vendte Livia sig om. – Edward, jeg vidste ikke, at du var i byen.

– Jeg er lige kommet i morges. Og køleskabet er tomt, så her er jeg.

Var han kommet tilbage? For hvor lang tid? Undrede han sig ikke over, hvorfor hun var i byen?

Hun sagde til sig selv, at hun var ligeglad, at hun ikke havde brug for svar på nogen af de spørgsmål. At det slet ikke påvirkede hende at se hans gennemborende, blå øjne. At hun ikke havde lyst til at række hånden op for at skubbe de mørkebrune lokker, der faldt ned i panden, tilbage. At hendes blik ikke automatisk faldt på hans mund, mens hun funderede over, om han stadig smagte lige så godt som før.

Edward.

Hun vendte sig bort, greb den første flaske vin, hun så, og lagde den i indkøbsvognen. Selvom hun ikke havde brug for den og sandsynligvis ikke ville drikke den. Det var blot en undvigemanøvre. – Jamen, du må hellere fortsætte dine indkøb. Hun begyndte at gå væk.

Så talte han igen, og hendes krop forrådte hende endnu en gang. – Livia.

Når han sagde hendes navn på den måde, susede minderne tilbage og nedbrød alle mentale barrierer undervejs. De hede nætter hun havde tilbragt i hans arme, de muntre morgener i hans seng og …

Den hjerteskærende afslutning.

Erkendelsen af, at deres forhold havde været noget dybt og betydningsfuldt for hende, og ikke for ham. At hun ikke havde været andet end en ferie …

Affære.

Mange gange siden havde hun haft lyst til at løfte røret af telefonen og delagtiggøre ham i nyheden om babyen. Men hver gang havde hun taget sig i det. Før hendes fingre kunne nå at taste hans nummer, var hun kommet i tanke om de sidste øjeblikke, de øjeblikke, der havde knust alle hendes tåbelige ungpigefølelser, Edward havde vakt i hende.

Fandens også. Hvorfor skulle han komme tilbage? Og så lige til jul? Hun rystede på hovedet, som om det kunne få ham til at forsvinde. – Undskyld, men jeg er nødt til at gå …

– Gå ikke, sagde han samtidig. Han rakte ud efter hende, men trak så hånden til sig. – Bliv. Blot et øjeblik. Lad os tale om, hvad der er sket siden sidst, over en kop kaffe eller noget.

– Det er vist ikke en god ide.

Han sendte hende det skæve grin, der havde hjemsøgt hende om natten i flere måneder, efter at hun var vendt hjem til New York. – For gamle dages skyld. ”Sku’ gammelt venskab rent forgå” og alt det?

– Det er til nytår, Edward. Nu er det jul. Spørg mig igen om nogle dage.

– Vil dit svar så være et andet?

Hun rystede på hovedet, og det føltes, som om en kniv gennemborede hendes hjerte. Hun tænkte på Piper, der lå og sov i sin vugge hjemme i det lille hus i Elm Street, helt uvidende om, at hendes far ikke ville have noget med hende at gøre. Hun overvejede at fortælle Edward om Piper, men lod være. Hun kendte allerede hans reaktion. Han ville ikke have deres baby dengang, og det ville han heller ikke nu.

– Nej, det vil det ikke, svarede hun. – Vi er færdige med hinanden, og det er der intet, der kan ændre noget ved.

Denne gang gik Livia virkelig væk og ned ad en anden gang, før hendes sunde fornuft atter blev besejret. Og hun faldt for den eneste mand, der nogensinde havde knust hendes hjerte.

*

Brændeknuden blev kløvet med et højt smæld, og de to stykker landede på jorden. Edward tørrede sveden af panden, før han rakte ud efter endnu en brændeknude. Han svingede den tunge økse op over hovedet og huggede til.

Stablen med kløvet brænde ved siden af ham voksede med endnu to stykker, og der duftede sødt af friskt træ, men frustrationen i hans bryst var endnu ikke forsvundet. Han lagde øksen fra sig og tog en dyb indånding.

Livia.

Han havde hørt, at hun var rejst fra Riverbend kort tid efter ham selv. Han havde aldrig ventet, at hun ville komme tilbage, og da slet ikke, at hun ville bosætte sig i byen.

For fanden da, han havde ikke ventet, at han selv ville komme tilbage. Og det ville han heller ikke have gjort, hvis valget havde været op til ham. Især da ikke i julen. Han ville have været godt tilfreds med at blive på sit kontor i Chicago og bestyre de sidste ejendomme i sin portefølje, mens han ventede på en køber til firmaet, og derefter trække sig tilbage til sin lejlighed, når dagen var omme, for at sidde og se ligegyldigt fjernsyn og drikke et glas whisky. Så havde de ringet fra hospitalet og sagt, at hans far havde fået et hjerteanfald, og Edward var taget med det første fly hjem til Indiana. Under hans fars indlæggelse var Edward fløjet frem og tilbage mellem Riverbend og Chicago, og da Ray langt om længe var parat til at komme hjem, havde Edward overdraget sit firma i sin vicedirektørs varetægt og var flyttet ind hos sin far. Hvis sandheden skulle frem, havde han ikke udført ret meget af det daglige arbejde før overdragelsen. Og nu var det en officiel kendsgerning, at Edward ikke længere stod ved roret i Graham Venues. Her stod han altså og huggede brænde til sin fars kamin.

– Du er en stædig mand.

Edward vendte sig om og sendte sin far et grin. – Hvem tror du, jeg har det fra?

Raymond Graham skulede. – Jeg har jo sagt, at jeg godt selv kan hugge brænde. Jeg er faktisk ikke død.

Det var rigtigt nok, men Ray havde godt nok undergået en forandring. Han havde tabt mindst 10 kilo, hvilket hans i forvejen slanke krop ikke kunne tåle, og hans ansigt så ud, som om han var blevet 20 år ældre. – Far, du har lige haft et alvorligt hjerteanfald …

– Som ville have taget livet af en mindre stærk mand.

– Præcis. Og derfor bør du ikke hugge brænde eller bare stå herude i kulden! Hvis der var noget, der kunne have tvunget Edward ud af hans selvskabte fængsel, var det hans fars sygdom. Han ville blive, indtil Ray fik det godt igen, og han var sikker på, at hans far var helt rask, før han begav sig et andet sted hen. Måske til et varmt sted.

Bare det var langt væk fra Riverbend og de fejltagelser, der hjemsøgte ham overalt her. Engang i tidernes morgen havde han troet, at han kunne blive lykkelig her.

Han havde taget fejl.

Han var ikke typen på en mand, der giftede sig, fik et par børn og malede verandaen i weekenderne. Han vidste ikke ret meget om sig selv, men det vidste han.

– De forbandede læger, sagde Ray. – De skal altid bestemme alting.

Edward skævede til sin far.

– Okay, jeg skal nok gå ind og putte mig under tæpperne som en stor baby. Jeg tager mig sågar en lur, hvis det kan forhindre, at du hele tiden er efter mig. Du er værre end sygeplejerskerne.

Edward grinede. – Det er hævnen for alle de prækner, du gav mig, da jeg var barn.

Det affærdigede Ray. – Hvis du spørger mig, havde du fortjent dem alle. Du begav dig altid ind i din egen verden. Du var lige så sindsforvirret som en bi den første forårsdag. Den største dagdrømmer jeg nogensinde har mødt.

Edward blev fornærmet. – Og se, hvad jeg fik ud af det. Jeg burde have lyttet til dig og taget arbejde på fabrikken.

Hans far sukkede dybt. – Du gjorde dit bedste.

– Og mit bedste var ikke godt nok. Edward tog en bunke brænde i armene og begyndte at gå hen mod huset. Men han tænkte hverken på brændet eller på det, der var sket i byen sidste vinter. Det var en anden vinter for længe siden, han tænkte på. Han havde millioner på sin bankkonto, men det betød ikke noget. Ingen pengebeløb kunne købe ham fred. Eller tilgivelse. – Det var ikke tilnærmelsesvist godt nok.

– Det var ikke din skyld, at den pige kom til skade. Det var en ulykke. Du bliver ved med at give dig selv skylden for ting, som du ikke kan kontrollere, min søn.

Ordene skar gennem Edward, lige så skarpt som øksen kløvede træet. Han stivnede, mens han knugede brændeknuderne ind mod sit bryst. Han kunne se Miranda Willetts ansigt, hendes strålende, ivrige øjne den første dag, hun kom på arbejde. Han havde ansat hende, men han havde ikke kendt den 19-årige særlig godt. I den korte jobsamtale havde hun talt om, at hun gerne ville have arbejdet for at spare penge op til college. Hun var tilsyneladende blevet optaget på et college, der tilbød netop den uddannelse i grafisk design, hun var ude efter, men selv med stipendier var omkostningerne for høje for hendes forældre. Han havde hørt efter med et halvt øre og tænkt, at hun var velegnet til den midlertidige stilling, han ønskede besat. Derefter var Edward gået ind på sit kontor og havde begravet sig i papirarbejde. Det var bestyreren, der havde med de ansatte at gøre og alle de daglige gøremål. Edward havde mange gange sagt til sig selv, at han burde tilbringe mere tid blandt medarbejderne og lære de mennesker at kende, som arbejdede for ham. Og nu var det for sent, i forhold til den 19-årige Miranda. Hun havde været så ung, alt for ung til at komme til skade på den måde. Hvis bare …

Han havde tænkt ”hvis bare” tusinder af gange, og det udslettede aldrig fortiden. Eller den frygtelige brand, der nær havde kostet Miranda livet.

Eller de fejltagelser, Edward havde begået, længe før Miranda Willett overhovedet var blevet født. Fejltagelser, som burde have lært ham, at han var bedst tjent med at være alene. Fejltagelser, som hver dag mindede ham om, hvorfor han ikke kunne tillade sig at planlægge en fremtid med en kvinde som Livia. Uanset hvor meget han higede efter det.

– Jeg skulle aldrig være kommet tilbage hertil, sagde Edward. – Jeg kan ikke ændre noget som helst.

Så gik han ind i huset og tændte op i kaminen og varmede sin fars hus, men ikke sit eget hjerte. Det var frosset til is sidste januar, da det sted, han havde bygget sine drømme på, gik op i flammer. Og samtidig frarøvede et uskyldigt menneske hendes fremtid.

ANDET KAPITEL
Da Livia kom hjem fra butikken, stod hun længe inde i børneværelset, som hun havde indrettet i det lillebitte tredje soveværelse i huset, og undrede sig over det mirakel, hendes datter var.
Edwards datter.
Det smukke barn, de havde skabt sammen, et barn, som han alt for tydeligt havde ladet hende forstå, at han aldrig ville ønske sig.
– Det er ham, det går ud over, hviskede Livia til sin datter. Pipers lillebitte bryst hævede og sænkede sig under den lyserøde fleecesparkedragt, og hendes lille, fine hånd var knyttet hårdt sammen.
– Åh, Piper, du skulle lige vide, hvilken gave du er. Hun strøg en finger ned over Pipers silkebløde kind.
Piper rørte på sig og åbnede øjnene. Store, blå øjne, der betragtede det lille værelse, som var det første gang, hun så det. Hendes blik gled hen over dyrene, der smykkede hendes sengetøj, indtil det til sidst rettedes mod hendes mors velkendte ansigt. Hendes tre måneder gamle ansigtstræk lyste op af glæde, og hun begyndte at vride sig, mens hun rakte armene op mod hende. Livia bøjede sig ned og tog sin datter op. Hun indsnusede hendes huds svage jordbærduft og pressede et kys mod Pipers kind. Hendes hjerte svulmede af kærlighed og taknemlighed over dette sted, over sit liv og mest af alt over sin miniaturefamilie på to. – Hej, lille pige.
Piper åbnede munden og udstødte en lyd, der var halvt skrig, halvt gråd. Livia lo. – Okay, okay, nu skal du nok få noget at spise.
Hun bar Piper ud i køkkenet og varmede en flaske og satte sig til rette med hende. Babyen suttede grådigt, og hendes kinder buede indad for hver slurk.
Livia så ned på sin datter, og selvom Piper havde lyst hår, havde hun også arvet kendetegn fra sin far. Hun havde hans øjne, det lille smilehul i venstre kind og mest af alt hans smil. For guderne måtte vide hvilken gang, funderede hun over, om hun bare skulle dukke op på hans dørtærskel med Piper.
Jeg vil aldrig have børn, Livia. Aldrig. Jeg har ikke brug for at have sådan en møllesten om min hals.
Hans sidste ord genlød i Livias ører i mange måneder efter deres sidste skænderi. Hver gang hun overvejede at fortælle ham om Piper, hørte hun de ord igen. Og holdt sin søde datter for sig selv. Frem for at se Piper blive såret over sin fars afvisning. Livia vidste kun alt for godt, hvor meget en forælders ligegyldighed kunne såre.
Da Piper havde fået sin flaske, satte Livia hende i hoppestolen, mens hun stillede købmandsvarerne på plads, og så begyndte hun at lave kyllingesuppe med ris. Hun kunne have åbnet en dåse eller serveret den foregående aftens spaghetti med kødsovs, men i stedet tog hun sig tid til at kogge frisk kylling og krydre den med diverse grønsager og urter.
Det havde berørt hende dybt at se Edward igen. Hun nægtede at tænke på ham, at spekulere over, hvordan han havde det. At spekulere over, om han havde forandret sig. I stedet sørgede hun for hele tiden at være travlt beskæftiget i køkkenet. Det var meget bedre end at dagdrømme om en mand, som ikke ønskede det samme liv som hun. Madlavning fik hende til at slappe af og få jordforbindelse. Ergo lavede hun mad.
En halv time senere duftede der himmelsk i køkkenet, og det dampede og duggede for ruderne. Livia blandede hurtigt en bolledej og satte bollerne i ovnen.
Melody kom ind i køkkenet og lænede sig ind mod dørkarmen. Hun kikkede på gryden med et drømmende udtryk og tog en dyb indånding. – Er det kyllingesuppe med ris? Var det ikke det, mor altid lavede? spurgte hun blidt.
Livia nikkede. – Det overrasker mig, at du kan huske det.
– Jeps, også mig. Melody gik hen til Piper og kyssede hende på hovedet. – Hej med dig, din lille abekat.
– Det kan hun ikke fordrage at blive kaldt.
– Hvordan kan det så være, hun lige smilede til mig? Melody bøjede sig ned og trykkede på Pipers næse. – Du er nemlig en lille abekat, er du.
Livia lo. – Du er en frygtelig moster.
– Det er bare ærgerligt, for jeg er den eneste moster, hun har. Melody gik hen til komfuret. Hun fandt en ske og tog en smagsprøve. – Uhm. Den smager akkurat ligesom mors.
– Det er også hendes opskrift.
– Virkelig? Enten var det dampen eller erindringen, der gjorde Melodys øjne blanke, og Livia følte et stik i hjertet ved tanken om den mor, de knap nok havde kendt, før hun havde forladt sin mand og sine børn. – Hvor har du fundet den? Jeg troede, far havde smidt det hele ud.
Deres far havde renset grundigt ud i huset i ugerne efter, at hans kone var rejst. Det var, som om han troede, at det kunne lindre hans sorg over hendes forræderi. Det eneste resultat, der var kommet ud af det, havde været, at huset blev nøgent og livløst, og at deres mor blot var et svagt minde, ikke en levende kvinde, som havde forladt dem hurtigere end et sommeruvejr.
Det havde været særlig hårdt for Melody, som havde færre minder og erindringer end Livia. Ingen af dem havde svar, og det var, som om det eneste, Livia havde gjort de sidste 17 år, havde været at forsøge at råde bod på tabet af moren og det faktum, at de intet hørte fra hende.
Deres far havde købt et par enorme, polstrede stole og et kæmpestort, rædselsfuldt køkkenbord for at fylde tomrummet ud, men det var ikke det samme. Måske kunne hun overtale faren til at besøge dem i julen. Det ville være godt for dem alle at være sammen. Ikke desto mindre tvivlede Livia på, at det kom til at ske. Selv da hun havde boet i den samme by som sin far, havde han altid haft for travlt til mere end et hurtigt besøg.
– Før jeg flyttede, besøgte jeg far, og mens jeg var der, gik jeg op på loftet, sagde Livia til Melody. – Jeg havde vist aldrig rigtig tænkt på, om der måske stadig var nogle ting deroppe, især ikke så mange år efter at hun rejste.
– Var der meget? Melody stod og legede med skeen og forsøgte at lade, som om svaret ragede hende en bønne.
De talte kun sjældent om deres mor. Nogle gange funderede Livia over, om det var, fordi Melody ikke kunne lide at blive mindet om alle de erindringer, hun havde mistet. – Der var ikke særlig meget, sagde Livia. – Mest kasser fyldt med gammelt julestads og vores babytøj. Men i en af dem fandt jeg hendes kogebøger og opskrifter.
Melody tog endnu en skefuld af suppen. – Det er jeg glad for, at du gjorde.
Det afslappede øjeblik mellem dem varede ved, og for en stund håbede Livia på, at hun og hendes søster langt om længe kunne knytte de samme nære bånd, som andre søskende havde. Som den beskyttende storesøster havde Livia aldrig følt, at de var som andre søskende. Dertil havde hun gået alt for meget op i at sikre sig, at Melody fik tre måltider om dagen og klarede sig godt i skolen, og derfor havde hun aldrig givet sig tid til bare at sætte sig ned og spille dam eller sådan noget med hende. Melody, der elskede høj musik og som havde dramatiske humørsvingninger, var den diametrale modsætning til Livias rolige personlighed. Piper havde slået bro mellem dem, men ikke nok.
Melody kastede skeen hen i vasken, hvor den landede med et brag. – Hvem er så denne Edward?
Livia havde ikke troet, at nogle få ord kunne ændre atmosfæren i rummet så radikalt, men det gjorde de. – Ingen. Hendes stemme var iskold.
– Det er da ikke, hvad jeg har hørt, sagde Melody. – I byen går der rygter om, at I to engang kom sammen. Jeg fatter ikke, at du slog op med ham, søs. Han er lækker.
– Hvordan ved du, hvordan han ser ud?
– Han er i avisen i dag. Melody svingede med en udgave af Riverbend News. – Endda på forsiden.
– Det er en lille by. Et dødt rådyr på vejen kommer på forsiden. Men alligevel tog Livia avisen fra Melody og satte sig på en køkkenstol for at læse artiklen.
Edwards smilende ansigt stirrede tilbage på hende. Det var et gammelt foto, det, han havde brugt til reklamer for sit eventfirma. Hun vidste, hvordan han så ud nu … han havde flere skægstubbe på hagen, hans hår var kraftigere og længere, men øjnene var de samme. Blå øjne så dybe som skovsøer, så dybe, at hun følte, hun kunne drukne i dem.
Hendes blik gled fra ansigtet til overskriften: Er lokal millionær flyttet tilbage til byen?
Artiklen indeholdt kun gisninger. Edward var blevet set i byen igen, og nu gik sladderen om, hvorvidt han var kommet for at genopbygge sit eventfirma, eller om han blot var på familiebesøg.
Det kan godt være, at branden er slukket, men erindringen om den tragiske ulykke i Riverbend Banquet Hall sidste år lever videre. Er Edward Graham vendt tilbage for at gøre et nyt forsøg? Tror han, Riverbend har glemt, hvad der skete der? Glemt, hvordan Miranda Willett har lidt lige siden? Den pludselig tavse Graham har ikke besvaret gentagne opkald for at kommentere det.
Livias hjerte hamrede. Den form for ondskabsfuld omtale havde Edward ikke fortjent. Den brand havde ikke været hans skyld. Hun kunne huske, at hun havde læst artiklerne om Mirandas nærkamp med døden og hendes vanskelige rekonvalescensmåneder. Brandvæsenet havde frikendt Edward for ethvert ansvar og bidt mærke i, at han end ikke havde befundet sig på stedet, da branden opstod.
Hun kunne tydeligt huske den dag. Hun og Edward havde mødtes til frokost og aftalt at ses igen lørdag. Han var taget tilbage til The Hall for at få noget arbejde fra hånden, før han ville tage tidligt hjem og hvile efter en særlig hård arbejdsuge.
Sirenerne havde vækket Livia. Den næste morgen havde hun set, hvad det var, brandbilerne havde haft travlt med at køre hen for at redde. Edward havde hun derimod ikke set. De havde kun talt sammen én gang i dagene efter branden … et langt, opbragt skænderi, der fortalte hende, at alt, hvad hun havde troet om Edward, var løgn og latin. Og at det var forbi mellem dem.
Hun havde levet i en drøm, og den dag havde bragt hende tilbage til virkelighedens verden. Edward havde ikke villet vide af hendes trøst og råd eller noget som helst andet, som kom fra hende.
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